
РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 296/2008 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА

от 11 март 2008 година

за изменение на Регламент (ЕО) № 562/2006 за създаване на Кодекс на Общността за режима на
движение на лица през границите (Кодекс на шенгенските граници), по отношение на

изпълнителните правомощия, предоставени на Комисията

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за създаване на Европейската общ-
ност, и по-специално член 62, параграф 1 и параграф 2, буква а)
от него,

като взеха предвид предложението на Комисията,

като взеха предвид становището на Комитета на регионите,

в съответствие с процедурата, предвидена в член 251 от
Договора (1),

като имат предвид, че:

(1) Регламент (EО) № 562/2006 на Европейския парламент и
на Съвета (2) предвижда, че определени мерки следва да
бъдат приети в съответствие с Решение 1999/468/EО на
Съвета от 28 юни 1999 г. относно установяване на усло-
вията и реда за упражняване на изпълнителните правомо-
щия, предоставени на Комисията (3).

(2) Решение 1999/468/EО беше изменено с Решение
2006/512/EО, което въведе процедурата по регулиране с
контрол за приемането на мерки от общ характер, предназ-
начени да изменят несъществени елементи на основен акт,
приет в съответствие с процедурата, предвидена в член 251
от Договора, включително чрез заличаване на някои от тези
елементи или чрез допълването му с нови несъществени
елементи.

(3) В съответствие с декларацията на Европейския парламент,
Съвета и Комисията (4) относно Решение 2006/512/EО, за
да бъде процедурата по регулиране с контрол приложима
към актовете, които са приети в съответствие с процедурата,
предвидена в член 251 от Договора, и които вече са в сила,
те трябва да бъдат приведени в съответствие с приложимите
процедури.

(4) На Комисията следва да бъдат предоставени правомощията
да приеме някои практически мерки, уреждащи наблюде-
нието на границите, и да измени някои приложения. Тъй
като тези мерки са от общ характер и са предназначени да

изменят несъществени елементи на Регламент (EО)
№ 562/2006, включително чрез допълването му с нови
несъществени елементи, те трябва да бъдат приети в съот-
ветствие с процедурата по регулиране с контрол, предви-
дена в член 5а от Решение 1999/468/EО.

(5) В Регламент (ЕО) № 562/2006 е предвидено ограничение
на срока за упражняване на изпълнителните правомощия,
предоставени на Комисията. В декларацията си относно
Решение 2006/512/EО Европейският парламент, Съветът и
Комисията заявиха, че Решение 2006/512/EО предоставя
задоволително хоризонтално решение за желанието на
Европейския парламент да упражнява контрол над изпъл-
нението на актовете, приети по процедурата на съвместно
вземане на решения, като съобразно с това на Комисията
следва да се предоставят безсрочни изпълнителни правомо-
щия. Освен това Европейският парламент и Съветът зая-
виха, че те ще осигурят възможно най-бързо приемане на
предложенията, целящи отмяна на разпоредбите в актовете,
които предвиждат срок за делегирането на изпълнителните
правомощия на Комисията. След въвеждането на процеду-
рата по регулиране с контрол разпоредбата, установяваща
този срок в Регламент (ЕО) № 562/2006, следва да бъде
заличена.

(6) Регламент (EО) № 562/2006 следва да бъде съответно
изменен.

(7) В съответствие с членове 1 и 2 от Протокола относно пози-
цията на Дания, приложен към Договора за Европейския
съюз и Договора за създаване на Европейската общност,
Дания не взема участие в приемането на настоящия регла-
мент и не е обвързана от него или от неговото прилагане.
Доколкото настоящият регламент доразвива достиженията
на правото от Шенген съгласно разпоредбите на част трета,
дял IV от Договора за създаване на Европейската общност,
Дания следва да реши, в съответствие с член 5 от горепосо-
чения протокол, в срок от шест месеца от приемането на
настоящия регламент, дали да го въведе в своето нацио-
нално законодателство.

(8) По отношение на Исландия и Норвегия настоящият регла-
мент представлява развитие на достиженията на правото от
Шенген по смисъла на Споразумението, сключено от Съвета
на Европейския съюз, от една страна, и Република Ислан-
дия и Кралство Норвегия, от друга страна, за асоциирането
на последните в процеса на изпълнение, прилагане и раз-
витие на достиженията на правото от Шенген (5), които
попадат в областта, посочена в член 1, буква А от Решение
1999/437/ЕО на Съвета (6) относно определени условия по
прилагането на посоченото споразумение.

(1) Становище на Европейския парламент от 14 ноември 2007 г. (все още
непубликувано в Официален вестник) и решение на Съвета от 3 март
2008 г.

(2) ОВ L 105, 13.4.2006 г., стр. 1.
(3) ОВ L 184, 17.7.1999 г., стр. 23. Решение, изменено с Решение
2006/512/ЕО (ОВ L 200, 22.7.2006 г., стр. 11).

(4) ОВ C 255, 21.10.2006 г., стр. 1.
(5) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 36.
(6) ОВ L 176, 10.7.1999 г., стр. 31.
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(9) По отношение на Швейцария настоящият регламент пред-
ставлява развитие на разпоредбите на достиженията на пра-
вото от Шенген по смисъла на Споразумението, подписано
между Европейския съюз, Европейската общност и Конфе-
дерация Швейцария относно асоциирането на Конфедер-
ация Швейцария към въвеждането, прилагането и
развитието на достиженията на правото от Шенген, които
попадат в областта, посочена в член 1, буква А от Решение
1999/437/ЕО, във връзка с член 4, параграф 1 от решения
2004/849/ЕО (1) и 2004/860/ЕО (2) на Съвета.

(10) Настоящият регламент представлява развитие на разпоред-
бите на достиженията на правото от Шенген, в които Обе-
диненото кралство не взема участие в съответствие с
Решение 2000/365/EО на Съвета от 29 май 2000 г.
относно искането на Обединеното кралство Великобрита-
ния и Северна Ирландия да участва в някои разпоредби от
достиженията на правото от Шенген (3). Следователно Обе-
диненото кралство не взема участие в приемането на нас-
тоящия регламент, не е обвързано от него или от неговото
прилагане.

(11) Настоящият регламент представлява развитие на разпоред-
бите на достиженията на правото от Шенген, в което
Ирландия не взема участие в съответствие с Решение
2002/192/ЕО на Съвета от 28 февруари 2002 г. относно
искането на Ирландия да участва в някои разпоредби от
достиженията на правото от Шенген (4). Следователно
Ирландия не взема участие в приемането на настоящия рег-
ламент, не е обвързана от него или от неговото прилагане,

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Изменения

Регламент (EО) № 562/2006 се изменя, както следва:

1. Член 12, параграф 5 се заменя със следното:

„5. Могат да бъдат приети допълнителни мерки за наб-
людение. Тези мерки, предназначени да изменят несъ-
ществени елементи на настоящия регламент чрез допълването
му, се приемат в съответствие с процедурата по регулиране с
контрол, посочена в член 33, параграф 2.“.

2. Член 32 се заменя със следното:

„Член 32

Изменения на приложенията

Приложения III, IV и VIII се изменят в съответствие с проце-
дурата по регулиране с контрол, посочена в член 33,
параграф 2.“.

3. Член 33, параграф 2 се заменя със следното:

„2. При позоваване на настоящия параграф се прилагат
член 5а, параграфи 1—4 и член 7 от Решение 1999/468/ЕО,
като се вземат предвид разпоредбите на член 8 от него.“.

4. Член 33, параграф 4 се заличава.

Член 2

Влизане в сила

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му
в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко в държавите-членки в
съответствие с Договора за създаване на Европейската общност.

Съставено в Страсбург на 11 март 2008 година.

За Европейския парламент
Председател
H.-G. PÖTTERING

За Съвета
Председател
J. LENARČIČ

(1) Решение 2004/849/ЕО на Съвета от 25 октомври 2004 г. за подпис-
ване от името на Европейския съюз и за временно прилагане на някои
разпоредби от Споразумението между Европейския съюз, Европейската
общност и Конфедерация Швейцария относно асоциирането на Кон-
федерация Швейцария при въвеждането, прилагането и развитието на
достиженията на правото отШенген (ОВ L 368, 15.12.2004 г., стр. 26).

(2) Решение 2004/860/ЕО на Съвета от 25 октомври 2004 г. относно под-
писването от името на Европейската общност и временното прилагане
на определени разпоредби на Споразумението между Европейския
съюз, Европейската общност и Конфедерация Швейцария относно
асоциирането на Конфедерация Швейцария към въвеждането, прила-
гането и развитието на достиженията на правото от Шенген (ОВ L 370,
17.12.2004 г., стр. 78).

(3) ОВ L 131, 1.6.2000 г., стр. 43.
(4) ОВ L 64, 7.3.2002 г., стр. 20.

9.4.2008 г. BG Официален вестник на Европейския съюз L 97/61


